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Temporizus quibus Dioclitianus perrexit Pannonis,
ad metalla diversa sua presentia de montibus absci-
denda, factum est dum omnes artifices metallicos
congregaret, invenit inter eos magne peritie arte
imbutos homines nomine Clandium, Castorium,
Simphorianum, Nicostratum, miriﬁcos in arte
quadrataria. Hi occulte, Christiani erant custodi-
entes mandata dei, et quicquid artis operabantur in
sculptura, in nomine domini nostri lhesn Christi
sculpebant.

Factum est quodam die imperante Diocletiano,
ut simulacrum solis cum quadriga ex lapide thaso
artifices cum omni argumento currum, equos vel
omnia ¢x uno lapide sculperent. Eodem tempore
omnes artifices cum phylosophis cogitantes, ceperunt
artis hujus delimare sermonem. Kt cum incidissent
lapidem magnum ex metallo thaso, nonconveniebat
ars sculpture, secundum preceptum Dioclitiani
Anungusti.

HERE BEGINS THE PASSION OF THE HOLY MARTYRS
CLAUDIUS, NICOSTRATUS, SIMPHORIAN, CASTORIUS,
AND SIMPLICIUS ON VI NOVEMBER

IN the days when Dioclitian went to Pannonia, that he
might be present at the hewing out of various metals from
the mountains, it happened that, when he assembled
together the workers of metal, he found amongst them
some men, by name Claudius, Castorius, Simphorian, and
Nicostratus, endowed with an art of great skill—wonderful
workers in the art of carving. They were Christians in
secret, keeping the commandments of God, and whatever
work they did in the art of sculpture they did in the name
of our Lord Jesus Christ.

It happened on a certain day, as Dioclitian was giving
orders for the workmen to carve an image of the sun, with
his chariot, chariot horses, and everything from one stone,
that at that time all the workmen deliberating with the
philosophers began to polish their conversation on this art;
and when they had coma upon a huge stone from the metal
of Thasos, their art of sculpture was of no use, according
to the command of Dioclitian Augustus.



Et multis diebus erat contentio inter artifices
et phylosophos, Quadam autem die convenerunt in
unum omnes artifices septingenti viginti duo, cum
phylosophis quinque ad textem lapidis, et ceperunt
venas lapidis perquirere, et erat mira intentio inter
artifices et phylosophos. Eodem tempore Simphori-
anus confidens in fide quam tenebat, dixit ad co-

artifices ; Rogo vos omues, date mihi fiduciam, et
ego invenio cum discipulis meis Claundio, Simplic o,
Nicostrato, et Castorio. Et querentes venam metalli
cepereunt sculpere in nomine domini nostri Thesr
Christi artem, et bene consequebatur sculptura
secundum preceptum Augusti.

Fodem tempore delectatus est Dioclitianus
Augustus in arte et nimio amore captns precepit
ut ex metallo porphyritico columnas vel capitella
columnarum ab artificibus inciderentar. Kt vocavit
ad se Clandium, Simphorianum, Nicostratum et
Castorium atque Simplicium. Quos cum gaudio
suscipiens, dixit ad eos: Desidero per peritiam artis
vestre capitella columnarum ex monte porphyritico
incidi. Et ex precepto abierunt cum multitudine
artificam et phylosophis. Venientibus autem eis ad
montem porphiriticum qui dicitur igneus, ceperunt
incidere lapidem in pedibus quadraginta uno.

And for many days there was a contention between the
workmen and philosophers. But on a certain day all the
workmen came together into one place, seven hundred and
twenty-two, with the five philosophers, to the surface of
the stone, and began to examine the veins of the stone, and
there was a wonderful purpose amongst the workmen and
the philosophers. At the same time Simphorian, trusting in
the faith which he held, said to his fellow- workmen : I ask
you, all of you, give me your confidence, and I will find it
out, with my disciples, Claudius, Simplicius, Nicostratus,
and Castorius. And, examining the veins of the metal, they
began their art of carving in the name of our Lord Jesus
Christ. And their work met with success, according to the
commands of Augustus.

At the same time Dioclitian Augustus took delight in the
art, and, seized with an excessive love for it, gave orders
that columns, or capitals of the columns, should be cut out
from the porphyry by the workmen. And he called
Claudius, Simphorian, Nicostratus, Castorius, and
Simplicius to him, and, receiving them with joy, he said to
them: | desire that the capitals of the columns may be
hewn from the porphyry. And by his order they departed
with the crowd of workmen and the philosophers, and
when they came to the mountain of porphyry, which is
called fiery, they began to hew the stone in forty-one feet,



Claudius omnia in nomine domini nostri Ihesu
Christi faciebat, et bene sequebatur eum ars.
Symplicius antem qui erat gentilis, omnia quecunque
faciébat, non erant convenientia. Quodam autem
die dixit ad Sympliciom Nicostratas : Frater,
quomodo tibi ferramentum tuum confringitar¥
Simplicing dicit, Rogo te tempera mihi ut non
confringatur. Respondit Claudius, et dixit: Da
mihi omne ingeniom artis. Et dum dedisset omnem
sculpturam ferri, dixit Clandivg : In nomine domini
Thesu Christi, sit hoe ferrnm forte, et sanum ad
facienda opera. Ef ab eadem hora cepit Simplicius
omnem artem quadratariam cum ferramento suo,
sicut Simphorianus bene et recte operari.

Claudius did everything in the name of our Lord Jesus
Christ, and his art served him in good stead. But
Simplicius, who was a Gentile, whatever he did was of no
use. But on a certain day Nicostratus said to Simplicius:
My brother, how is is it your tool is broken P Simplicius
said: | beg you temper it for me that it may not break.
Claudius replied, and said: Give me all the implements of
your art. And when he had given him his carving tools,
Claudius said: In the name of the Lord Jesus Christ let this
iron be strong and fit to work with. And from that hour
Simplicius began his carving with his own tool, like
Simphorian, well and properly.



Et ita sculpentes facturas diversi operis dabant
studium, et bene sequebatur eos ars consilio eorum
qui nihil per peritiam artis philosophie faciebant,
nisi in nomine Christi operabantur nitide. Hoc
videntes philosophi, snggestionem dederunt Dioeliti-
ano Augusto dicentes: Summe princeps et ornator
seculi, magnum est consilinm precepti vestri et
mansuetudinis in opera montis designati, ut lapis
pretiosus incidatur ad mirificam ornamentum
reipublice vestre, et multa operh clara facte sunt in
columnarum metallo, miroque labore serenitatis
vestre. Dioclitianns Augustus dixit: Vere delector
peritia_horum hominum. Et fecit omues quinque
aspectibus suis presentari. Quibus letus ita dixit:
Per virtutem deornm, quia sullimabo vos divitiis et
donis, tantum sigilla precidite de monte hoe porphiri-
tico. Kt jmssit victorias et cupidines et conchas
iterum fierl, maxime antem Asclepium.

And so, they took pains in carving objects of varied
workmanship, and their art served them in good stead, on
the plan of those who did nothing by skill of the art of
philosophy, but performed exquisite work in the name of
Christ. When the philosophers saw this they made a
suggestion to Dioclitian Augustus, saying: Mighty Prince,
adorner of this age, great is the sagacity of your command
and clemency in this work of carving the mountain, that
the precious stone should be hewn for the wonderful
adornment of your kingdom; and many beautiful works
have been made in the metal of the columns and with the
wonderful labour of your highness. Dioclitian Augustus
said: 1 am verily delighted with the skill of these men. And
he caused them all five to be brought into his presence, to
whom in his joy he spake thus: By the power of the gods, |
will elevate you with riches and presents, only cut me out
first images from this mountain of porphyry. And he-bade
them make images of Victory, Cupids, and more shells,
but especially an image of —Aesculapius



Kt {fecerunt conchas, victorias, cupidines et
Asclepii simulacrum non fecerunt. Et post aliquantos
dies obtulerunt opera sua in diversa ornamenta
sigillornm, Similiter letificatus Dioclitianus Augus-
tus in peritia artis quadratarie; dixit ad Clandium,
Simphorianum, Nicostratum, Castorium, atque Sim-
plicium : Gaudeo valde in studio artis vestre.
Tamen, quare non ostenditis amorem, ut denm
Asclepium cunctarum sanitatum dolaretis 7 Pergite
nunc cum pace, et date operam in hoc simulacro.
Et leones fundantes aquam, et aquilas et cervos et
gentium multarom similitudinem operamini.

Tunc abierunt et fecerunt secundum consuetu-
dinem et operati sunt omnia excepto simulacro

Asclepii.

And they carved shells, Victories, and Cupids, but did not
make an image of Aesculapius. And after some days they
offered their work of images with their varied
ornamentation. Dioclitian Augustus was equally pleased
with their skill in masonic work. He said to Claudius,
Simphorian, Nicostratus, Castorius, and Simplicius: |
rejoice much in the skill of your art, yet why did ye not
show your love by carving an image of Aesculapius, the
god of health? Go now in peace, and give your attention to
this image, and fashion lions pouring water, and eagles
and stags and likenesses of many nations.

Then they went away and did according to their custom,
and performed all the work except the image of
Aesculapius.



Post aliquos vero menses illi dederaunt sugges-
tionem Augusto Dioclitiano philosophi, ut videret
opera artificum. Kt jussit omnia in campo afferri.
Et dum allata fuissent, Asclepius non est presentatns
secundum preceptum Dioclitiani Augusti. Et dum
nimio amore ipsum requireret, suggestionem dederunt
%IIIIDSDPIJI Dioclitiano Augusto dicentes: Piissime

esar et semper Auguste, qui omnes homines diligis,
et es pacis amicus, sciat mansuetudo tua quia hos
guos diligis Christiani sunt, et omne quicquid impe-
ratum fuerit, in nomine Christi faciunt. Respondit
Dioclitianus Augustus et dixit: Si omnia opera
eorum in nomine Christi magnifica esse noscuntur,
non est erudele sed magis glﬂrmsum Responderunt
philosophi dicentes : Ignoras piissime, quia preceyta

ietatis tue, non obediunt, conscientia crudeli,
ideo noluernnt artis munificentian in cdﬁcatwnem
simulacrum dei Asclepii ostendere imaginem.
Dioclitianus Augustus dixit: Deducantur ad me
isti vir,

But after some months the philosophers suggested to
Diocletian Augustus that he should see the work of the
workmen. And he ordered everything to be brought into a
public place; and when they had been brought the image
of Aesculapius, which Diocletian Augustus had ordered,
was not displayed, and when he, in his excessive desire,
demanded it, the philosophers made a suggestion to
Diocletian Augustus, saying: Most glorious and august
Caesar, who lovest all men, and art a friend of peace, let
your clemency know that these men whom you love are
Christians, and perform whatever is commanded them in
the name of Christ. Diocletian Augustus replied, and said:
If all their works are known to be magnificent by the name
of Christ, it is not a matter for reproof but rather of
admiration. The philosophers answered, and said
Knowest thou not, most upright emperor, that they are not
obedient to your kind commands, through a reprehensible
knowledge, and therefore would not display the
magnificence of their art in the building of an image of the
god Aesculapius. Diocletian Augustus said: Let those men
be brought to me.



Et cum vocati fuissent Claudius, Simphorianus,
Castorius, Nicostratus, et Simplicius, dixit ad eos
Dioclitiangs Augustus: Scitis quo affectu et gratia
diligeret vos mansuetudo nostra, et pio amore vos
foverim ¥ Quare non obedistis preceptis nostris ut
sculperetis de metallo porphiritico deum Asclepium P
Respondit Claudius: Pie semper Auguste, obedivi-
mus pietati vestre, et seyvivimus claritati tue,
imaginem vero hominis miserrimi nunquam faciemus,
quia sic scriptum est: Similes illis fiant qui faciunt
€0, et omnes qai confidunt in eis.

Tunc exarserunt philosophi adversos eos,
dicentes ad Dioclitianum : Piissime semper &uguste
vides perfidiam quomodo pietati vestre, superbo
sermone loquuntur. Dioclitianus &ugustus dixit :
Non execrentur periti artifices, sed magis colantur.
Philosophi autem dixerunt. Krgo serviant precepto
pietatis vestre, aut nos invenimus qui faciant secun-
dum voluntatem clementie vestre. Dioclitianus
Augustus dixit: Inveniantur doctiores hujus artis?

Sﬂﬂﬂphl dixerunt: Nos procuravimus viros, re-
ligione suffnltos. Dioclitianus Augustus ait: Si de
hoc metallo procuraveritis ut deunm Asclepium
faciant, et hos sacrilegii pena constringit, et illi
magni erunt apud nostram mansuetudinem.

And when Claudius, Simphorian, Castorius, Nicostratus,
and Simplicius had been summoned Diocletian Augustus
said to them: Know ye with what affection and favour our
grace has loved you, and how | encouraged you with a
loving consideration? Why do ye not obey our commands
that you should carve an image of the god .Aesculapius
out of the porphyry? Claudius replied : Most generous
Augustus, we have obeyed your grace, and have been
subservient to your mightiness, but an image of that most
wretched man will we never make, for it is written, " They
that make them are like unto them, and so are all those
who put their trust in them."

Then the philosophers were enraged against them, saying
to Diocletian: Most revered Augustus, you see their
perfidy, how they answer your grace with haughty words.
Diocletian Augustus said: Skilled artificers should not be
hated, but rather honoured. But the philosophers said:
Therefore let them obey your command or we find others
to do according to your wishes. Diocletian Augustus said:
Can there be found men more skilled in this art? The
philosophers said: We have procured men supported by
love of the gods 1 Diocletian Augustus says: If you have
obtained men to make the image of the god Aesculapius
from this metal (and he constrains them by the punishment
of sacrilege) they, too, shall be great through our
generosity.



Tune ceperunt philosophi cum Claudio, Sim-
phoriano, Nicostrato, Castorio, et Simplicio, habere
altercationem dicentes: Quare in arte vestro precep-
tis domini piissimi Angusti non obeditis et facitis
ejus voluntatem ¥ Respondit Clandius et dixit:

o8 non blasphemamus creatorem nostrum, et nos
ipsos confundimus, ne rei inveneniamur in conspecta
ejus. Philosophi dixerunt: Claruit quia Christiani
estis. Dixit Castorius: Vere Christiani sumus.

Tunc philosophi elegerunt alios artifices quad-
ratarios, et fecernnt sculpentes Asclepium ante
consqactum suum. Et cum vidissent simulacrum ex
metallo preconisso et protulissent ante philosophos,
t dies triginta unum philosophi naontiaverunt
Dioclitiano Augusto Asclepium perfectum.

Then the philosophers began to dispute with. Claudius,
Simphorian, Nicostratus, Castorius, and Simplicius,
saying: Why do ye not obey the commands of our most
revered master, and do his will? Claudius replied, and
said-: We do not blaspheme our Creator, and confound
ourselves, lest we be found guilty in His sight. The
philosophers said: It is evident you are Christians P
Castorius said: Truly we are Christians.

Then the philosophers chose other workmen in masonry,
and they carved Aesculapius before their eyes. And when
they saw the image from the [preconisso] square metal,
and had brought it to the philosophers, after thirty-one
days the philosophers announced to Diocletian Augustus
that the image of Aesculapius was finished.



Et jussit Dioclitianus deferri simulacrom. Et
miratns est, et dixit: Hoc artis ingenium ipsorum
est, qui nobis in artis sculptura placuerunt. Philo-
sophi dixerunt: Sacratissime princeps semper
Auguste, hos quos declarat serenitas vestra in arte
g:_m.dmtam’ peritissimos esse; id est Claudium,
Simphoriannm, Nicostratum, Castorium, et Simpli-
cium, innotescat mansuetudini vestre, eos sacrilegos
Christianos esse, et per incantationum carmina omne

nus humannm sibi humiliari. Dioclitianus dixit:
i preceptis justitie non obedierint, vera est locutio
suggestionis vestre, ferant sententiam sacrilegii.

Et jussit cuidam tribuno Lampadio nomine, sub
moderatione verbornm/cum philosophis audire dicens:
Justa examinatione eos proba. Et in quos inventa
fuerit querela falsi testimonii, reatus pena feriantur.
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And Diocletian ordered the image to be brought to him.
And he marvelled, and said: This is the genius of those
men who have pleased us with their art of sculpture. The
philosophers said: Most sacred and ever august prince, let
it be known to your clemency that these men whom your
grace declares to be the most skilful in the masonic art,
namely Claudius, Simphorian, Nicostratus, Castorius, and
Simplicius, are heretic Christians, and, by the charms of
incantations, the whole human race is humbled to them.
Diocletian said: If they obey not the commands of justice,
and the word of your accusation is true, let them bear the
judgment of the heretic.

And he ordered a certain tribune, Lampadius by name, to
listen to them, together with the philosophers, with
temperate words, saying: Try them with a fair
examination. And in whom complaint of false witness is
discovered, let them be smitten with the punishment of
guilt.



Eodem tempore Lampadius tribunus jussit ante
templum 8olis in eodem loco tribunal parari, et
omnes artifices colligi, et Simphoriannm, Blaudium,
Nicostratum, Castorium, et Simplicium, et philoso-
phos. Ad quos publice et clara .voce Lampadius
tribunus dixit: Domni piissimi principes hoc jubentes
dixerunt, ut veritate & nobis cognita inter philoso-
ghoa et magistros, Claudium, Simphorianum,

astorium, Nicostratum, et Simplicium, clarescat si
vera accusatio esset.

Inter partes clamaverunt ommes artifices
quadratarii, invidiose moniti a philosophis: Per
salutem piissimi Cesaris tolle sacrilegos, tolle magos.
Videns autem Lampadius tribunus, quia invidiose
clamarent artifices, dixit: Causa adhuc terminata
non est, quomodum possum dare sententiam ?
Philosophi dixerunt: Si non sunt magi, adorent
deum Cesaris. Continuo jussit Lampadius tribunus
Simphoriano, Clandio, Castorio, Nicostrato, et Sim-
p]lf!lﬂ, adorare deum solem, ut destruatis consilinm
philosophorum.  Qui respondentes dixerunt: Nos
nunquam adoramus manuum nostrarum facturam,
sed adoramus deum celi et terre, qui est imperator
%erpetuua et deus eternus, dominus IThesus Christus.

hilosophi dixerunt: Ecce cognovisti veritatem,
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At the same time Lampadius, the tribune, ordered a
tribunal to be prepared in the same place before the temple
of the Sun, and all the workmen to be assembled, and
Simphorian, Claudius, Nicostratus, Castorius, and
Simplicius, and the philosophers. To whom publicly, and
with a loud voice, Lampadius, the tribune, said: Oar most
revered lords and princes have given this command, in
order that the truth between the philosophers and masters,
Claudius, Simphorian, Castorius, Nicostratus, and
Simplicius may be made known, and it may be clear if this
charge is true.

Then all the workmen, instructed by the philosophers
through envy, cried out: For the safety of our most revered
Caesar away with the heretics, away with the magicians.
But Lampadius, the tribune, seeing that the workmen were
crying out through envy, said: The trial is not yet
completed; how can | give sentence. The philosophers
said: If they are not magicians, let them worship Caesar's
god. Straightway Lampadius, the tribune, commanded
Simphorian, Claudius, Castorius, Nicostratus, and
Simplicius, to worship the Sun God, that you may
confound the purpose of the philosophers. They, replying,
said: We do never worship the work of our own hands, but
we worship the God of heaven and earth, who is the
everlasting Ruler and Eternal God, the Lord Jesus Christ.
The philosophers said: So thou hast learnt the truth tell it



renuntia Cesari. Tunc Lampadius tribunus jussit
eos retrudi in custodia publica.

Post dies vero novem, invento silentio renuncia-
vit gestum Dioclitiano Augusto. Eodem die et
philosophi accusabant eos invidiose principi dicentes,
si hii evaserint perit cura deorum. Iratus Diocliti-
anus Augustus dixit : Per solem quod si non sacrifi-
caverint deo soli secundum morem antiquum et
monitis non obedierint, diversis et exquisitis eos
tormentis consumam.

Tunc Lampadiuos a tribunali surrexit,considerans
preceptum Dioclitiani, et iterum retulit rem gestam
Digclitiano Augusto. Tune Dioclitianus Augustus
artem eorum considerans, precipit Lampadio tribuno
dicens; Amodo s1 non sacrificaverint et consenserint
deo soli, verberibus scorpionum eos afflige. Siautem
consenserint, deduc eos ad mansuetudinem nostram.
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unto Ceesar. Then Lampadius, the tribune, ordered them
to be thrust into the common prison.

But after nine days, quiet being restored, they told the
matter to Diocletian Augustus; on the same day, also, the
philosophers accused them, through envy, to the prince,
saying: If these men should escape, the worship of the
gods is destroyed. Diocletian Augustus said, in anger; By
the sun himself, but if they sacrifice not to the Sun God
according to custom, and obey not my instructions, I will
consume them with various and exquisite tortures.*

Then Lampadius rose from his judgment seat, considering
the command of Diocletian, and again related the matter to
Diocletian  Augustus. Then Diocletian  Augustus,
considering their art, ordered Lampadius, the tribune,
saying; Henceforth, if they have not sacrificed and
consented to worship the Sun God, afflict them with
stripes of scorpions. But if they consent, lead them to our
grace.



Post dies vero quingne iterum sedit in eodem
loco ante templum solis, et jussit eos sub voce precona
introduci, t ostendit eis terrores et genera
tormentorum. Quibus ita locutus est Lampadins
tribunus dicens: Aunditz me et evadite tormenta, et
estote cari et amici nobillium principum, et
sacraficate deo soli. Nam jam loqui non est apud
vos sermonibus blandis. Respondit Claudius unacum
gociis, cum magna fiducia, dicens: Nos non paves-
cimus terrores, nec blanditiis frangimar, sed timemus
tormenta eterna. Nam sciat Dioclitianus Augustus
nos Christianos esse, et nunquam discedere ab ejus
cultura.

Imt_ua Lampadins tribunus, jussit eos spoliari,
et scorpionibus mactari sub voce precona dicens;
precepta principum contemnere nolite.

In eadem hora arreptus est Lampadius tribunns
a demoniv, et discerpens se expiravit sedens in
tribunali suo. Hec audiens uxor éjus et familia
cucurrit ad philosophos cum mugita magno, ut
divulgaretur Dioclitiano Augusto. Hoc cum audisset
Dioclitianns Augustus, iratus est vehementer, et
nimio furore dixit: Fiant loculi plumbei et vivi in
eos recludantur et proiciantur in fluvium,
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But after five days he again sat in the same place in front
of the temple of the Sun and ordered them to be led in by
Voice of the herald. And he showed them the terrors and
various kinds of the tortures. To whom Lampadius spoke
thus, saying: Listen to me, and escape the tortures and be
dear to and friends of the nobles and princes, and sacrifice
to the Sun God. For it is not now for me to speak to you in
gentle words. Claudius replied, with his companions, with
great confidence: We fear not terrors, nor is our purpose
broken by soft words, but we fear everlasting torments.
For let Diocletian Augustus know that we are Christians,
and will never depart from His worship.

Lampadius, the tribune, enraged, commanded them to be
stripped and beaten with scorpions, by proclamation of the
herald, saying: Despise not the commands of our princes.

In that same hour Lampadius the tribune was seized by an
evil spirit, and tearing himself, expired sitting in his
judgment seat. When his wife and family heard this they
ran to the philosophers with great wailing that it might be
made known to Diocletian Augustus. When Diocletian.
Augustus heard this he was violently enraged, and said
with excessive fury: Let coffins of lead be made, and let
them be shut up alive therein, and cast into the river.



Tunc Nicetius quidam thogatus qui assidebat
Lampadio fecit preceptum Dioclitiani Aungusti et
fecit loculos plumbeos et vivos omnes in eis clausit,
et precipitari jussit in fluvinm., Sanctus autem
Quirillus Episcopus hoc audiens in carcere, afflixit se
vehementer et transivit ad dominum, qui omnes
passi sunt sub die sexto Idus Novembris.

Ipsis diebus ambulavit Dioclitianus Augustus
exinde ad Syrmem. Post dies vero quadraginta
duos quidam Nichodemus Christianus levavit loculos
cum corporibus sanctorum, et posuit in domo sua.
Veniens vero Dioclitianus ex Syrmi post menses

undecim ingressus est Romam, et statim jussit in
thermis Trajani templum Asclepii edificari et simul-

acrum fieri ex lapide preconisso.
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Then Nicetius, a certain citizen, who sat by Lampadius,
performed the order of Diocletian Augustus, and made
coffins of lead, and shut them all alive in them, and
ordered them to be cast into the river. But the holy
Quirillus, the Bishop, when he heard of it in his prison,
was deeply grieved, and passed to the Lord, all of whom
suffered on the sixth day of the Ides of November.

In those same days Diocletian Augustus journeyed from
thence to Syrme. But after forty-two days a certain
Nichodemus, a Christian, raised the coffins with the
bodies of the saints, and placed them in his own house.
But Diocletian Augustus, coming from Syrme after eleven
months entered Rome, and immediately commanded a
temple of Aesculapius to be built in the baths of Trajan,
and an image to be made from the [preconisso] squared
stone.



Quod cum factum fuisset, jussit ut omnes militie
venientes ad simualcrum Asclepii sacrificiis ad thuri-
ficandum compellarentur; maxime urbane prefecture
milites. Cumqne omnes ad sacrificia compellerentur,
guatuor quidam cornicularii compellebantur ad sacri-

candum. Illis antem reluctantibns, nuntiatum est
Dioclitiano Augusto. Quos jussit ante ipsum
simulacrum ictu plumbataram deficere. Qui cum
diu cederentur, emiserunt spiritum. Quorum
corpora jussit Dioclitianus in platea canibus jactari.
Que etiam corpora jacuerunt diebus quinque.

1 Thongs weighted with leaden balls.
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When this had been done, he commanded that all the
soldiery coming to the image of Aesculapius should be
compelled to offer incense with sacrifices, especially the
city militia. And when all were compelled to sacrifice,
certain four [cornicularii] wing-officers were compelled,
but when they resisted it was told Diocletian Augustus.
And he ordered them to be put to death in front of the
image itself with strokes of the plumbata.1 And when they
were beaten for a long time they gave up the ghost, whose
bodies Diocletian ordered to be cast into the street to the
dogs. And their bodies lay there five days.



Tunc beatus Sebastianus noctu cum Sancto
Melchiade episcopo collegit corpora, et sepilivit in
via Lavicana miliario ab urbe %ercio, cum sanctis
aliis in arenario. Quod dum eodem tempore sed
post duos annos evenisset, id est sexto Idus Novem-
bris et nomina eorum minime reppariri potuissent ;
Jussit beatus Melchiades episcopus ut sub nominibus
sanctorum martyrum Claudii, Nicostrati, Simphori-
ani, Simplicii, et Castorii, anniversaria dies eorem
recoleretur, regnante domino nostro Jhesu Christo,
qui cum patre et spiritu sancto vivit et regnat deus
per omnia secula seculorum. Amen.
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Then the blessed Sebastian, with the holy bishop
Melchiades, collected their bodies by night, and buried
them on the road to Lavica, three miles from the city, with
the other holy men in the cemetery. Whilst this had
happened at the same time, namely, on the 6th of the Ides
of November, but two years later: and their names could
with difficulty be found. The blessed Melchiades the
bishop ordered that under the names of the holy martyrs
Claudius, Nicostratus, Simphorian, Simplicius, and
Castorius, their anniversary should be observed, our Lord
Jesus Christ reigning, who with the Father and Holy Spirit
liveth and reigneth, God through all eternity. Amen.



